160

T. B. JlaBpoBa
Hayunsbiii pykoBogurens: E. M. MaciieHHHUKOBA,
KaHAuAaT (PUIIOJIOTUYECKUX HayK, noleHT (TBIY)

KATETIOPU3AILIUA UIAUOMATHYECKUX BBIPAYKEHUI
CO CJIOBOM GENTLEMAN KAK OJHO U3 CPEJICTB U3YUYEHUS
AHTJIMACKOM KYJbTYPBI

®pazeosoru3Mbl SBISIIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO KaXKJIOTrO sI3bIKA, MO-
CKOJIbKY OHU OTpakarOT U UCTOPHUIO CTAHOBJICHUS CTPaHbI, M KYJIbTYypy Hapoja,
U Pa3BUTHE fA3bIKA, U OTHOIIECHUE TOBOPSIIETO K TOMY WUJIM WHOMY SIBJICHUIO.
N3ydeHune uarom B pa3HbIX SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET BBISBJICHUIO 3HAYUMBIX OCO-
OCHHOCTEW MpeICTaBUTENICH KYJIbTYp, Yallle HE OTPAKEHHBIX HU B KaKUX JIPY-
I'MX HCTOYHHUKAX.

AHIIMICKUN SI3bIK O0raT MAMOMAaMH, TIO9TOMY JJIS BBISIBJICHUS XapakTep-
HBIX MIPHU3HAKOB JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO THIaxXa gentleman Obu1 mpoBeaeH aHamu3
(G pa3eosoru3MoB, UCTIOIB3YEMbIX B SI3BIKE.

Ha 0aze bpuranckoro KopIyca AHTJIMKUCKOTO SA3bIKA
(http://www.natcorp.ox.ac.uk) ObuUIM BBISIBIICHBI HAM0OJIEE€ YACTO BCTPEUAIOIIIU-
€csl UJUOMATHUUYECKUE BBIPAKEHHMS, BKIIIOYAIOIIME B CEOsl CYIECTBUTEIBLHOE
gentleman u ero hopmy MHOkecTBeHHOTO 4yKciia gentlemen. K aum otHOCsTCS:

— old gentleman — 110; old gentlemen — 10 ‘apsiBOI, caTaHa’;

— honourable gentleman — 104; honourable gentlemen — 3 ‘IOYTEHHBINA JHKSHTIIb-
MeH’ (popma ymomuHaHus uieHa mapiameHTa BemmkoOputanuum u Konrpecca
CIIA);

— young gentleman — 62; young gentlemen — 24 ‘3emseBnanenerr’;

— country gentleman — 37; country gentlemen — 10 ‘momenuk, 3emieBnaaenei’;

— gentleman farmer — 10; gentlemen farmer — O ‘menkuii mOMEIIMK, BEAYIIUNA CETb-
CKO€ X03SICTBO B COOCTBEHHOM MMEHMU

— gentleman and player — 0; gentlemen and players — 5 ‘nroburenu u npodeccrona-
b1

— gentleman of leisure — 4; gentlemen of leisure — 1 ‘cBoOOAHBII JKCHTIbMEH, ‘Ue-
JIOBEK, KOTOPOMY HET HEOOXOIMMOCTH 3apaldaThiBaTh HA KU3HB

— my gentleman — 2; my gentlemen — 7 ‘yBaxuTeabHOE OOpAICHUE K JIUIAM CPEJI-
HET'0 ¥ BBICIIICTO 3BEHA’;

— gentleman of the road — 2; gentlemen of the road — 6 ‘pemapp ¢ Gomboi
noporu’, ‘pa30oMHHUK’;

— gentleman of the pad — 1; gentlemen of the pad — 4 ‘peitiaps ¢ GonbiION KOpOTH’,
‘pa30oiiHUK;

— a gentleman of the old school — 1; gentleman of the old school — 0 ‘mxenTabMeH
CTapoy 3aKBacKu’;

— gentleman of the cloth — 5; gentlemen of the cloth — 0 ‘csamiennuk’;

— gentleman of fortune — 0; gentlemen of fortune — 7 ‘mupar’, ‘aBanTIOpHCT’;

— the gentleman in black velvet — 2; the gentlemen in black velvet — 0 ‘kpot’;
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— gentleman in brown — 1; gentlemen in brown — 0 ‘xomn’;

— gentleman at large — 3; gentlemen at large — O (mryti.) ‘uenoBek 0e3 ompeaencH-
HBIX 3aHSITUH

— gentleman of the long robe — 4; gentlemen of the long robe — 1 ‘cynss, ropuct’,
‘IDKCHTJIbMEH B MAHTHH ;

— gentleman of the three outs — 2; gentleman of the three outs — 0 ‘uenoBek oTcyT-
ctBus Tpex «by»: be3 nener, be3 onexapl, bez kpenura’;

— gentleman in waiting — 2; gentlemen in waiting — 0 ‘kameprep’;

— gentleman of the King’s bedchamber — 0 ‘kamep-tonkep’.

BrisiBiieHHBIE ()PA3€0IOrU3MbI IEISTCS Ha HECKOJIBKO TPYIII IO IIPH3HA-
KaM:
1) o6o3HadyeHHE POJA ACITEILHOCTH;
2) WIUOMBI, CBSI3aHHBIE C ONPEICIIEHHBIMH HCTOPUYECKHUMH COOBITH-

MU,
3) mpodeccus;
4) npouwe.

[TpuuuHOV BO3HMKHOBEHHs OOJBIIMHCTBA WAMOM CO CJIoBOM gentleman
ABJSACTCSA KEJAHWE YTAauTh MPaBAY OT JCUCTBUTEIBHOCTH W MPEHOJAHECTH
HACTOsIIIIee HE TakK, Kak OHO ecTb. To ecTh (¢pa3eonoru3mMbl CO CIOBOM
gentleman BeIcTymaroT B posik 3B(HEMHU3MOB.

Bosbiioe konum4ecTBo naHHBIX (pa3 0003HayYar0T podeccun — HapuMmep,
gentleman in waiting ‘kameprep’, gentleman of the long robe ‘cyaws’,
gentleman of the cloth ‘cesimennuk’. OHEM IOAPa3yMEBAIOT YEIIOBEKA, KOTOPBIH
JIeJaeT 4YTO YroJHO, HO HE 3apalaThIiBaCT HA KU3HB TSDKEJIBIM TPYJIOM, PYKaMHU.
B XV B. B bputanckoi 3HIUKIONEINHA TOBOPUIIOCH, YTO CIIOBO <JI)KEHTIBMEH
03HayaeT «0jaropoaHopoxaeHHbI» [1]. To ecTh M3HAYaILHO OHO HE OTHOCH-
JIO YEJOBEKa, KOTOPOr0 TaK Ha3bIBaJW, K ONPEACICHHOMY COCIOBHIO. Llenbro
co3faHus MOJOOHBIX HUAMOM OBUIO «3aByaJUpOBaTh)» Ha3BaHHE CBOEH mpodec-
CUH, TIOCKOJIbKY paboTaTh ISl JUKEHTJIBMEHOB CUUTAJIOCh 3a30PHBIM, TaK UTO
OHU MOTJIM TOJIy4YaTh 3apab0TOK, CKpPhIBas CBOM MUCTUHHBIN POJI ACSTEILHOCTH,
npuoeras K moJIo0OHbIM yJIOBKaM.

[To3xe MKEHTIbMEHAMU CTalId HAa3bIBaTh OMPEJCICHHYIO COUAIBHYIO Ka-
TETOPUIO0 — MJIAJIIINX CBIHOBEM, KOTOPBIE ObUIM JUIIEHBI HACIIEICTBA MO TPpaau-
uusM eaqruHoHacuenus. JKenas XOTh Kak-TO MOYTUTh MOJIOJBIX JIFOJIEH, UX MPH-
HUMaJIM 32 CBOOOJHBIX 3€MJICBIIAJICNIBIIEB JIBOPSIHCKOTO MpoucxoxaeHus. OT-
CloJla BO3HHKAIOT Takue (pa3eojoru3Mel, Kak young gentleman, country
gentleman, gentleman farmer ‘3emneBnanenen uin moMeuK .

OrnpeneneHHble 0COOEHHOCTH PA3BUTUSI AaHTJIMMUCKONU KYJIBTYPHI U UCTOPH-
YeCcKHe COOBITHUS TaKXKE HAIIUIA OTPaXEHUE B si3bIKe. IHTEPECHO MPOUCXOXK Ie-
nue uauomel the gentleman in black velvet ‘kpot’. B 1688 r. npaButens CeBep-
Hbix Hunepnannos Bunsrensm I Opanckuii ycnenHo BeiCaaWics Ha OpUTaH-
CKUX Oeperax, craB kopoJjieM AHriuu. SkoB II, mpaBuBmIMil B TO BpeMsi, ObLI
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CBepruyT u Oexkan Bo Opanuuio, rae eMy okazan noanepxky Jlrogosuk XIV,
KOTOphIM HeHaBuAen Buibrensma I1I. Bunbrensm BOBCE HE MOJIB30BAJICS MOMY-
JIIPHOCTBIO CPEIM ApUCTOKPATHYECKOMN 3E€MIIEBIIAICIIBUECKON BEPXYILIKHA U Kpe-
CThSIH, & HEypOXKalHbIE T0/1a, PACXOAbl HA APMUIO U BHICOKHE HAJIOTH yCYTyOu-
u ero nosioxkenre. CTOpoHHUKHU SIKOBa — SIKOOWUTHI — IJIAHUPOBAIIU JIAXKE Op-
TaHW30BaTh BOOPYKEHHOE BOCCTAHUE MPOTUB HETO, HO UM HE MPHUIILIOCH 3TOTO
nenath: B 1702-m Bunbrensm ynan ¢ Jiomajand, KOrjaa Ta OCTynuiach, MomnaB HO-
roll B HOPKY KpOTa, U MOBpeaui Iieyo. OCI0KHEHHEM OT IEpEeIoMa CTaJI0
BOCIAJICHUE JIETKUX, OT KOTOPOTO BCKOpEe OH cKoHuascs. [locie 3Toro skoOuThI
NOAHUMAIINA TOCT «3a TOrO KPOTUKA» («IKEHTIBMEHA B YEPHOM KHUJIETEN ).

[To mpaBuiamM aHTrIUNCKONW TpaMMaTUKH, B cloBapsx Qukcupyercs dpopma
€AMHCTBEHHOI'O YKCJa, U UAUOMBI CKJIOHSAIOTCS MO 3HAYMMOMY CYILIECTBUTENb-
HOMY. Bo Bpemsi paboThl ¢ bpuTaHCKUM KOpIIyCOM aHIJIMKWCKOTO Si3bIKa IPU
BBEJICHUM 3alpoca €AMHCTBEHHOIO YKClia ONpeeieHHas rpynna (ppa3eonorns-
MOB JIU0O HE JjaBajia PE3yJIbTATOB, JUOO KOJIMYECTBO COBIAJCHUN ObLJIO MUHU-
MaibHO. [lpm 3ampoce MHOXECTBEHHOTO 4YHClia 3Ha4YMMOro ciioBa gentlemen
BMecTo gentleman, HaoOopoT, ObUIO OOHApPYKEHO OOJIbIIE COBMAACHUH. DTO
OOBSACHSIETCS TEM, YTO OIpPEACIICHHbIC UIMOMBI MCTOIB3YIOTCS JIsi 0003HaYe-
HHUS TOJIBKO HECKOJIBKUX JIFOAEH, 4 HE OAHOIO 4YenoBeka. K TakuMm mauomam oT-
HocsTcs, Hanpumep, gentlemen of the road / gentlemen of the pad ‘pas6oitnuku
¢ Oonbmioir moporu’, gentlemen of fortune ‘aBaHTIOPUCTBI’ U HEKOTOPBIE APY-
rue, KOTOpPhIE UMEIOT OOIIYI0 YepTy — O0OBEUHEHHE B TPYIITY JIFOJIEH, KOTOPHIC
coOUpaIuch BMECTE M3-3a YCIOBHUM CYILIECTBOBAHMS: HEXBATKA CPEJICTB TOJIKA-
Jia JIFOIEM K COBMECTHBIM JIEUCTBUSAM JJIsI OOPHOBI CO CIOKUBIIMMHUCS YCIOBH-
aMU. beTHsIKMU IpATanuCh B JIecax, a 0 HOYaM BBIXOAWIM HA JOPOTH U IpyIna-
MU TpaOWIM MPOE3KABIINX MUMO MyTHUKOB. IHOMBI, BCTpeuaeMble JIUIIb B
€AMHCTBEHHOM YHCJIE, UCTIOIB3YIOTCS JJIS BEXKIMBOTO OOpaIieHusi K omnpeze-
JIEGHHOMY YEJIOBEKY, & HE TPYIbI, C LEJIb0 MOJAYEPKHYTh €r0 3HAYMMOCTH B
oomectBe: old gentleman, honourable gentleman, the gentleman in black
velvet, gentleman in brown, gentleman at large.

W auoMbl aHIIMICKOTO s13bIKa co ciioBoM gentleman tpedOyror manmbHerirne-
ro U3y4YCHHUS, HO MPEACTABJICHHBIN BBIIIE MAaTepHUall YK€ TOBOPUT O TOM, YTO B
s3bIKE 3a()MKCUPOBAHBI OMPEIEICHHBIE OCOOCHHOCTH JKM3HH Ha MPOTSIKECHUU
BCEro MEpHOJAa CTAHOBIICHUSA W PA3BUTHUS AHIJIMUCKOW KynbTypbl. He xenas
HA3bIBATh BEIIM CBOMMH MMEHAMH, JIFOAU CMATYAIA 3HAYCHHS PA3JIUYHBIX SIB-
JICHUH, 3aMeHsis uX nepudpazamu co ciaoBoMm gentleman, B pesynbrate dero B
peUb BOIILJIMA BBIPAKEHUS, O3HAYAIOIIME BOBCE HE TO, UTO MEPBOE MPUXOJUT B
rojIoBy HE HocuTeno s3bika. HekoTopble (pa3eosioru3Mbl  CTAHOBSTCS
HACTOJIbKO MPUBBIYHBIMHU, YTO Mbl MOKEM HE OINO3HABAaTh UX M HE BOCIPUHU-
MAaTh IIEPBOHAYAIIEHBIN CMBICIL.
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AHI'IMACKUE CUHOHUMMUWYECKHUE PSbI KOHIIENITOB
GIRL U BOY

N3yueHrne CHHOHUMHUYECKHUX CBS3€H BHYTPHU JICKCHKOHA IO3BOJISIET OIpe-
JICIATh Ba)KHBIC KOTHUTUBHBIE MPU3HAKH COOTBETCTBYIOIMUX KOHIENTOB. [lof
CUHOHUMUEH MPHUHATO MOHUMATh OJIM30CTh 3HAYEHUHN CJIIOB, KOTOPBIE BhIpaXKa-
IOT OJIHO TIOHSTHE B IEJIOCTHOW COBOKYITHOCTH €r0 MPHU3HAKOB, TO3TOMY IpHU
nuddepeHnraniu CMHHOHUMOB BBIICNIAECTCS HE TOJBKO 00Ilee B 3HAUCHUH CHU-
HOHUMUYECKHUX CJIOB, HO U HanboJee CylIeCTBEHHbIE Pa3InYUTEIbHbIC TPU3HA-
KM KaXJ0T0 W3 CHHOHUMOB, BXOISIINX B CHHOHUMHUYECKHUH PSIJI.

CymiecTByeT Tpu THIIA CHHOHMMOB. HaeorpadudecKue CHHOHUMBI, CXOJ-
HbIC TI0 3HAYCHHIO, HO OTIWYAIONINECS OTTEHKAMH 3HAYEHUS, CTHJINCTUYECKHEC
CUHOHHUMBI, KOTOPBIE OTINYAIOTCS TOJIBKO IO OTIEIHHBIM CTHIIMCTUYSCKAM Xa-
paKkTepUCTUKAM W/WIM TapamerpaMm; aOCOJIOTHBIE CHHOHUMBI, 00Jagaromime
MPAKTUYECKH UICHTUYHBIMU OTTCHKAMU 3HAYCHUS W CTUIMCTUYCCKUMH XapakK-
tepuctukamu [1, ¢. 185]. B 3TOM OTHOIIICHHH M3yYEeHUE CHHOHUMHUYECKUX Psi-
JIOB SIBJIIETCSI BaXKHBIM (PAKTOPOM TIPH M3YYEHUW HHOS3BIYHOU KYJIBTYPHI, TaK
KaKk 0e3 3HaHus nepudepun cjaoBa U KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HEBO3MOKHO
BBIMTH Ha A3BIKOBOM YPOBEHb.

ITo mMepe yKperuieHHs U pocTa MmapaMeTpOB CHHOHHMHYECKOTO psijia BO3-
pacTaeT BO3MOKHOCTD aJICKBAaTHOTO BBIPAKEHUS TOM MM MHOW MBICTH OTHOCH-
TEIbHO TPAaBWJIBHOW W/WJIM COOTBETCTBYIOIIEH cutTyanuu. JuddepeHmupyro-
[IMe OTTEHKH B 3HAYEHUAX CHHOHHMMOB CIIOCOOCTBYIOT Mepeayue W 3aKperie-
HUIO HAIINX 3HAHWUH, a TAaK)Ke MMOMOTAr0T 00Jiee TOYHO BBIPA3UTh HAIIM YyBCTBA
U mpeacTaBieHus [2, ¢. 126].

Llens MaHHOW CTAaTbU — PACCMOTPETh CMHOHMMHYECKHE PSABI KOHIICTITOB
girl u boy, npoaHanu3upoBaTh CEMaHTUYCCKHUE U CTHIMCTHYCCKUC Pa3IHUMs
YJICHOB JIaHHBIX CHHOHMMHYECKHX PSJIOB. B aHTIMICKOH JUHTBOKYJIBTYPE
MPEACTABICHO OOJBIIOE KOTUISCTBO CHHOHUMUYHBIX CJIOB, BXOJSIIUN B PSABI
girl u boy. Kaxnapiii n3 4jieHOB CHHOHIMHYECKOTO PsiJia Pa3jIndaeTcs B 3aBUCH-
MOCTH OT CHUTYyaIliu yHoTpeOIeHus], COOCTBEHHOW XapaKTePUCTUKH, CTHIINCTH-
YECKOM OKpAacKH, OT MPUHAJJIEKHOCTH CJIOBA K OMpeleIeHHOMY (PyHKIIMOHAb-
HOMY CTHUJTIO U €ro crnenupuyeckux (Pppa3eosornueckux CBs3ei.

AHanu3 CHHOHMMOB, OCYIIECTBISEMBIA MO JAHHBIM OJIHOSI3BIYHBIX aH-
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